Week 4

“How do I put this into German?”and “There is no single right answer!”

Practical exercise –  what issues do you encounter, and how many different ways could you translate these short sentences?

These two young men appeared to be travelling together. 

It was her that we had seen that evening.

She did not want to disturb her neighbour by phoning him now.

She began thinking of what to say next.

Tomorrow I am going into town to shop.

He was a curious person, but very thoughtful.

Discussion

What are the issues we encounter when translating from English into German?

Which are specifically German problems, which do we encounter in translating (English) into any language?

· Case – not something we usually have to think about in English

= endings and case markers consistent with the German context

· Word order – organising of clause structure – be prepared to change the sentence around and not have word-for-word versions (see Google translate)

· Parts of speech can be changed – it is possible to switch two verbs in English eg into adverb + verb in German; for formal langauge, a noun version of verb may be most suitable. (The “too many verbs” problem – gives too many clauses in German)

· Vocabulary choice (lexis) – be aware that there may be several different words which translate a word in some contexts and not others – do not translate words in isolation.  Be aware of the usual context of the English word and then the German word you are using for it, its collocation and connotation (careful dictionary use)

· Verb forms – a wider range of conjugation in German, and also some variance in use of tense forms?

· Creating the same effect, emphasis, response, idea, picture (Nida’s ‘equivalent effect’ principle) but potentially by different means

· Be prepared to reformulate (relearn) structures:

a) relationships between subject and object – to accuse someone of something jemandem eine Sache vorwerfen

b) preposition use is often different – to think of someone / something an jn denken (can be because English uses transitive and intransitive verbs differently – to answer antworten / jn beantworten, auf eine Frage antworten)
to look at something/someone etwas/jn ansehen

he ran over – er kam gelaufen / lief auf mich zu / lief herüber (hinüber)

c) body movements thought of differently – he is waving his hand er winkt mit der Hand; he banged his fist on the table er schlug mit der Faust auf den Tisch

d) more literary phrasing may need breaking into elements (also often in French) – he thundered er rief donnernd / wütend

· Tense use:

He was running – er lief (gerade)

He ran – er lief (auf einmal)


She smiled (briefly) – sie lächelte (kurz auf)


She was smiling – sie lächelte

· Homonyms (English the language of cryptic crosswords):

Use dictionaries to explore full meaning of German – how do we get the right sense from a dictionary ‘answer’?


die Einstellung – better to explore range of verb meanings

‘order’ – der Orden, die Ordnung, in Ordnung bringen, befehlen, den Befehl geben, der Befehl, die Reihenfolge

‘read’ – lesen, gelesen, das Buch

· Register / type of text:

What indications of style / characteristics of genre are we looking for?

What is a gauge of how good a translation is? What do we prioritise in translating different styles?

Colloquial – lexis, ‘ll ‘nt  “ ”, regionalisms

Academic/formal – fewer subordinate clauses, nominal phrasing, logical flow of ideas

Descriptive/literary – creative use of language, extended adjectives, picture the scene

Journalistic – uses reported speech/ideas in Konjunktiv I

Technical/scientific – compound nouns, modern formulations (Fremdwörter), technical terms where vocab has a specific sense, in the context, not its usual one maybe (dictionary use more important here too).



Accurate / empirical factual communication and logical links.

